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J AV I E R L A C U N Z A
DIRECTOR DE LA ACADEMIA LACUNZA

“El bilingüismo de la sociedad vasca hace que tengamos
una gimnasia mental para aprender otros idiomas”

Castellano, francés, inglés,
italiano, y “un poco” de
catalán. Son las lenguas
que habla el director de la
academia Lacunza, una de
las escuelas de idiomas con
más tradición en Donostia.
El centro cumple este año
medio siglo desde que
comenzara su actividad

Javier Lacunza, en la sede del centro de enseñanza de idiomas. FOTO: I. A.

JOSEBA IMAZ
DONOSTIA. Según relata Javier
Lacunza, su padre tuvo que trasla-
darse a Inglaterra durante la Gue-
rra Civil española. Allí fue donde
se encariñó con aquel país y con su
lengua. Cuando pudo volver, apren-
dió inglés y comenzó a dar clases.
Más tarde, en 1956, fundó la acade-
mia que lleva su apellido.
Cuando se creó la escuela que
usted dirige actualmente, un cen-
tro de enseñanza de inglés no sería
lo más habitual.
Era muy novedoso porque, por
aquel entonces, aunque el apren-
dizaje de idiomas existía desde
siempre, el inglés era un gran des-
conocido. El país estaba bastante
aislado y no existía la necesidad de
aprender otras lenguas. Sin embar-
go, había una pequeña demanda
porque comenzaba a despertar el
interés por nuestro entorno.
Era un momento de apertura.
Hay que situarlo en un contexto
histórico. La Guerra Mundial
había terminado hace once años,
en los que cada uno se había man-
tenido cerrado en su entorno. Pero
la gente ya empezaba a interesar-
se por lo que había más allá de la
muga. El mundo parecía interna-
cionalizarse. Y aquí, que teníamos
todos unas ansias terribles de aire
libre, nos atraía todo aquello que
venía desde el extranjero.
¿Cuáles son los cambios que se
han dado en el ámbito del estudio
de idiomas?
Si miramos lo que fue la academia
hace 20 años, los estudiantes eran
en su mayoría adultos. Hoy empie-
zan desde los 6 años. En segundo
lugar, antes la gente venía una
hora de lunes a viernes; ahora
andamos escasos de tiempo y
vamos tres días a la semana. Por
último, hace unos años se daba

“Hablar y entender el
mundo desde otra
perspectiva aporta una
gran riqueza personal”

L A F R A S E

francés en los colegios e inglés en
la academia. Hoy día se da inglés
en las escuelas, y la gente aprende
otro idioma como el francés o el
alemán.
¿Qué razones muestran los alum-
nos para adentrarse en el largo
camino del estudio de una lengua?
La respuesta se podría resumir en
una palabra: futuro. Eso significa
mejores oportunidades, apostar
por la posibilidad de estudiar en
cualquiera de las universidades del
mundo, acceder a mejores trabajos
en cualquier lugar, promociones
internas, etc.
También supone un enriqueci-
miento personal.
El hecho de hablar y de entender el
mundo desde otra perspectiva, eso
aporta una riqueza como persona.
Te da la posibilidad de poder con-
versar con los hablantes de una
lengua en su propio código, así que
te dan acceso a lo que ellos pien-
san, a su sentido de humor, a sus
sentimientos, etc.
¿Existe cierta obsesión por parte
de los padres de que sus hijos
aprendan idiomas?
No le llamaría obsesión, sino que
es una preocupación. Es una inver-
sión importante, porque aprender
idiomas abre un montón de opor-
tunidades. Hoy día, aunque tengas
pocos estudios, si sabes idiomas,
siempre vas a encontrar la posibi-
lidad de colocarte en alguna parte.
Es una necesidad, ya que sólo el
1,4% de los universitarios españo-
les tienen un nivel aceptable de
inglés.
¿Cuáles son los idiomas más estu-
diados en Gipuzkoa?
Aparte de los propios, el euskera y
el castellano, en primer lugar está
el inglés, con gran diferencia sobre
el francés. Y luego está el alemán,
junto con otros idiomas como pue-
de ser el italiano.
¿Seguimos retrasados respecto a
Europa en este campo?
En los demás países comunitarios
cada vez se lleva más aprender una
segunda lengua extranjera. Sobre
todo, vamos un poco atrasados en
este sentido.
Parece que el mandarín se abre
camino, tal y como se suele decir,
“como idioma de futuro”.
Siempre ha habido modas, ha exis-
tido la idea de que se iban a susci-
tar intereses en torno a una lengua

determinada. Ha ocurrido con el
japonés, que tras vivir un gran
auge disminuyó. Lo mismo con el
ruso. Hoy día es el chino, aunque
tiene pinta de que va a durar
mucho más. A nivel global se ha

extendido que puede llegar a
cobrar una importancia funda-
mental. Desde octubre, comenza-
remos con clases de mandarín.
¿El bilingüismo presente en la
sociedad vasca nos ofrece otra

Fondos para
países en vías
de desarrollo

Donostia acogió en mayo un con-
greso de directores de centros aso-
ciados a International House, una
organización mundial que agrupa a
130 escuelas de idiomas situadas
en más de 40 países. Entre otros
objetivos, este consorcio tiene
como objetivo “favorecer el apren-
dizaje de lenguas para facilitar la
comunicación en todo el mundo”,
en palabras de Javier Lacunza,
director de la academia con la que
comparte su apellido. En el encuen-
tro, en el que estuvieron presentes
130 personas de diferentes nacio-
nalidades, tomaron la decisión de
destinar fondos para la enseñanza
de idiomas a mujeres de países que
están en vías de desarrollo. De esta
forma, International House ha
seleccionado distintos lugares,
entre los que se encuentran Afga-
nistán y Eritrea, donde impartirán
lecciones de inglés para favorecer
el desarrollo económico de estas
zonas. Anualmente, 4.500 alum-
nos circulan por las aulas de
Lakunza en Donostia e Irun. Estas
cifras descienden en verano, cuan-
do el número de estudiantes se
sitúa en torno al millar. >J.IMAZ.

perspectiva en cuanto al aprendi-
zaje de idiomas?
Yo estoy convencido de que sí. En
nuestro entorno, no sólo hay dos
lenguas, sino que además son muy
diferentes entre sí. Una lengua es
una conceptualización de la reali-
dad, que en el caso de estos dos
idiomas es totalmente diferente.
Cuando manejas dos códigos dife-
rentes, y además lo haces con natu-
ralidad, eso permite aprender un
tercer código, un cuarto y un quin-
to. Contamos con una especie de
gimnasia mental.


